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Sehr geehrte Eltern:

Vielen Dank für den Kauf dieses Hochstuhls. Bitte lesen und beachten Sie 

die gesamte Bedienungsanleitung vor und während des Gebrauchs.

WARNUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für ein zukünftiges Nach-
schlagen gut auf.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER NORM EN 14988:2017 + A1:2020

ACHTUNG! Für die Sicherheit Ihres Kindes, befolgen Sie unbedingt die 
folgenden Hinweise um Verletzungen vorzubeugen.
ACHTUNG! Zur Vermeidung von Erstickungsgefahr ist die Kunststoff-
hülle vor dem Gebrauch dieses Artikels zu entfernen. Diese Hülle sollte 
anschließend entsorgt oder von Kleinkindern und Kindern ferngehalten 
werden.
ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen falls nicht alle Bauteile 
angebracht und eingestellt sind!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen, wenn irgendein Teil ge-
brochen oder eingerissen ist oder fehlt!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen bevor das Kind selbst-
ständig sitzen kann!
WARNHINWEIS: Auf das Risiko durch offenes Feuer und andere starke 
Wärmequellen (z.B. elektrische Heizstäbe, Gasflammen u.s.w.) in unmit-
telbarer Nähe des Hochstuhls ist zu achten.
WARNHINWEIS: Auf die einwandfreie Befestigung des Schrittgurts ist zu 
achten.
WARNHINWEIS: Das Sitzbrett ist nur in der obersten und zweitobersten 
Nut, immer mit Schrittgurt, zu verwenden.
ACHTUNG! Sichern Sie Ihr Kind immer mit dem Schrittgurt, um Heraus-
fallen oder Herausgleiten
zu verhindern.
ACHTUNG!  Zulässig für Kleinkinder und Kinder ab dem 6. Monat und bis 
max. 35 kg Gewicht.
ACHTUNG!  Auf den festen Sitz von Schrauben- und Klemmverbindun-
gen ist zu achten.
ACHTUNG!  Während des Gebrauchs können sich Schraubenverbindun-
gen in Holzwerkstoffen lockern und müssen daher kontrolliert und ggf. 
nachgespannt werden.

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG 
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM  
SPÄTEREN NACHLESEN AUF.

WICHTIG



DE

EN

FR

NL

6 7

FAMILY

Bitte überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen die Funktion des Hochstuhls. Ver-sichern 
Sie sich, dass der Rahmen stabil ist und dass die Schrauben fetsgezogen sind. Gebrochene 
oder abgenutzte Verschleißteile sollten umgehend ausgetauscht werden. Verfahren Sie 
ebenso mit allen anderen Teilen, die gebrochen, zerrissen, defekt oder abgenutzt sind. 
Verwenden Sie ausschließlich die Original- Ersatzteile. 

Reinigung des Rahmens: Verwenden Sie nur schonendes Seifenwasser oder  lauwarmes 
Wasser um den Rahmen Ihres Hochstuhls zu säubern.

WARTUNG

REINIGUNG

ACHTUNG!  Der Stuhl darf nicht als Tritt (Leiter) missbraucht werden.
ACHTUNG!  Es dürfen keine Veränderungen am Hochstuhl vorgenom-
men werden, die nicht bestimmungsgemäß vorgesehen sind.
ACHTUNG!  Kleinkinder im Hochstuhl bedürfen der besonderen Auf-
sichtspflicht der Eltern.
ACHTUNG!  Für Kleinkinder immer den Schrittgurt verwenden.
ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fußplatte die Nut des Rahmens 
vollständig ausfüllt!

!

GARANTIE
Die Garantiefrist beginnt ab dem Kaufdatum und gilt für einen Zeitraum von 24 Monaten. 
Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Besitzer und ist nicht übertragbar. Die Garantie 
gilt nur für Produkte, die nicht vom Benutzer angepasst wurden.
Im Falle von Mängeln ist der Eigentümer verpflichtet, das Produkt an den Händler zurück-
zugeben. Wenn der Händler das Problem nicht lösen kann, muss er das Produkt zusam-
men mit einer klaren Beschreibung der Beschwerde und einem validierten Kaufbeleg an 
den Hersteller zurücksenden. Ein Umtausch oder eine Rücksendung kann nicht gefordert 
werden. Reparaturen verlängern nicht die Garantiefrist. Der Hersteller haftet nicht für Schä-
den, die über die an den Kunden gelieferten Produkte hinausgehen.

Es wird keine Garantie gewährt, wenn:
• Das Produkt nicht zusammen mit dem validierten Kaufbeleg an den Hersteller zurück-

gesandt wird.
• Mängel durch Missbrauch oder Wartung verursacht werden, die von den in der Be-

dienungsanleitung angegebenen abweichen.
• Reparaturen von Drittanbietern durchgeführt werden.
• Mängel durch Vernachlässigung verursacht werden.
• Schäden oder Entfernen einer Seriennummer festgestellt werden.
• Normale Abnutzung vorliegt, die bei täglichem Gebrauch zu erwarten ist.
• Die angegebenen Garantiebedingungen nicht erfüllt sind.



DE

EN

FR

NL

8 9

FAMILY

TEILE

MONTAGE

1. Kontrollieren Sie ob alle Teile wie aufgeführt enthalten sind.

2. Fügen Sie die Quermutterbolzen (11) in die vorgesehenen Öffnungen der Holz-streben 
(4). Achten Sie darauf, dass die Schlitze der Quermutterbolzen nach oben zeigen. Mit 

dem Schraubendreher fixieren und festhalten.

3. Verbinden Sie die Holzstreben (4) und den linken Standfuß (1), indem Sie eine lange 
Metallschraube (9) durch die untere Öffnung des Standfußes (1) stecken und mit dem 

Innensechskantschlüssel (12) anziehen.

4. Verfahren Sie mit der Befestigung des rechten Standfußes (2) ebenso.

5. Verbinden Sie die Metallstange (3) und den linken Standfuß (1), indem Sie eine kurze 
Metallschraube (10) durch die mittlere Öffnung des Standfußes stecken und mit dem 

Innensechskantschlüssel (12) anziehen. Befestigen Sie die Metall-stange (3) noch nicht am 
rechten Standfuß (2).

6. Legen Sie die Rückenlehnen (5)+(14) mit der Rückseite nach oben auf den ebenen und 
sauberen Boden. Fügen Sie die verbliebenen beiden Quermutterbolzen (11) in die vor-

gesehenen Öffnungen der Rückenlehne. Achten Sie darauf, dass die Schlitze der Quermutter-
bolzen (11) nach oben zeigen.

7. Verbinden Sie die Rückenlehnen (5)+(14) und den linken Stanfuß (1), indem Sie eine 
lange Metallschraube (9) durch die obere Öffnung des Standfußes stecken und mit 

dem Innensechskantschlüssel (12) anziehen. Befestigen Sie die Rücken-lehne noch nicht am 
rechten Standfuß (2).

8. Stecken Sie den Sicherheitsbügel (8) zwischen die beiden Standfüße (1)+(2). Ziehen Sie 
ggf. den rechten Standfuß (2) etwas zur Seite. ACHTUNG: Die Holz-dübel an den beiden 

Enden des Sicherheitsbügels (8) müssen in die dafür vor-gesehenen Löcher in den Innenseiten 
der Standfüße eingefügt werden. Ziehen Sie bereits hier den Schrittgurt durch die Öffnung der 
Sitzplatte (6) und in die vorgesehenen Schlitze an der Rückenlehne (14).

9. Verbinden Sie jetzt die Rückenlehne (5)+(14) und den rechten Standfuß (2), indem Sie 
eine lange Metallschraube (9) durch die obere Öffnung des Stand fußes stecken und 

mit dem Innensechskantschlüssel (12) anziehen. Der Sicherheitsbü-gel sitzt nun fest zwischen 
beiden Standfüßen.

10. Schieben Sie die Sitzplatte (6) in der gewünschten Höhe in die Einkerbungen/Nut ein. 
Fügen Sie die Fußplatte (7) in einer entsprechenden Höhe ein. Achten Sie auf waage-

rechten Sitz beider Platten! Ziehen Sie alle Schraubverbindungen fest an.

11. Wenn die Höhe der Sitz- und Fußplatten verstellt werden soll, damit sich der Stuhl der 
Größe des Kindes anpasst, genügt es den Gurt zu lockern und die obere sowie die 

mittlere Schraube einer Seite zu lockern und die Platten wie beschrieben in der gewünschten 
Höhe einzuschieben. Anschließend die Schrau-ben wieder fest anziehen.

Das Sitzbrett ist nur in der obersten und zweitobersten Nut, immer mit Schrittgurt zu 
verwenden. Durch die vielfältigen Verstellmöglichkeiten kann Ihr Kind ab einem Alter von 
6 bis 36 Monaten (in Verbindung mit Sicherheitsbügel und Schrittgurt) bis maximal 80 kg 
(ohne Sicherheitsbügel), diesen Stuhl benutzen. In Verbindung mit Sicherheitsbügel und 
Schrittgurt erfüllt dieser Stuhl die normativen Anforderungen eines Kinderhochstuhls. Der 
Umbau vom Kinderhochstuhl zum Stuhl erfolgt durch das Entfernen des Sicherheitsbügels 
und des Schrittgurts.

Alle Schraubverbindungen auf festen Sitz kontrollieren!

1

10 11 12 13 14 15

2 3 4 5 6 7 8 9

4

4 442

(M5x45)

(M6x30) (M6x50)

6

7

10
10
12

13

9

9

13

13

28

9

12

10
10

13

13

9

3

4

4

5

14

15

15 15

15

11

11

11

11



DE

EN

10 11

FAMILY

FR

NL

Dear Parents:

Thank you for purchasing the highchair.

Please read and follow all instructions before using the Side Crib.

WARNING! Read the Instruction carefully before use and  
keep them for future reference.

EN  INSTRUCTION MANUAL

THIS PRODUCT COMPLIES WITH STANDARD EN 14988:2017 + A1:2020

ATTENTION! For the safety of your child, be sure to follow these instruc-
tions to prevent injury.
ATTENTION! To avoid the risk of suffocation, remove the plastic cover 
before using this product. This cover should then be disposed of or kept 
away from infants and children.
ATTENTION! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
WARNING! Do not use the high chair if not all components are installed 
and adjusted!
WARNING!  Do not use the high chair if any part is broken, torn or mis-
sing!
WARNING! Do not use the highchair before the child can sit alone!
WARNING! Be aware of the risk of naked flames and other sources of 
heat (such as electric heating rods, gas flames, etc.) in the immediate 
vicinity of the highchair.
WARNING! Care should be taken to ensure proper attachment of the 
crotch strap.
WARNING! The seat board should only be used in the top and second 
top grooves, always with crotch strap.
ATTENTION! Always secure your child with the crotch strap to prevent it 
from falling out or
sliding out.
ATTENTION! Admissible for infants and children from the 6th month and 
up to max. 35 kg weight.
ATTENTION! Ensure the tightness of screw and clamp connections.
ATTENTION! During use, screw connections in wood-based materials 
can loosen and must therefore be checked and, if necessary,  
retensioned.
ATTENTION! The chair must not be misused as a kick (ladder).
ATTENTION! No changes may be made to the highchair that are not 
intended.

READ CAREFULLY AND READ CAREFULLY 
AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE

IMPORTANT
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Please check the function of the highchair at regular intervals. Make sure that the frame is 
stable and that the screws are pulled tight. Broken or worn wear parts should be replaced 
immediately. Do the same with all other parts that are defect, torn, broken or worn out. 
Only use the original spare parts.

Use only soapy soapy water or lukewarm water to clean the frame of your highchair.

MAINTENANCE

CLEANING

ATTENTION!  Infants in high chairs require the special supervision of 
parents.
ATTENTION!  Always use the crotch strap for infants.
ATTENTION! Make sure that the foot plate completely fills the groove of 
the frame!

!

WARRANTY
The warranty period starts from the date of purchase and is valid for a period of 24 
months. The warranty is only applicable to the original owner and is not transferable. The 
warranty is only applicable to products that have not been adapted by the user.
In the case of any defects, the owner is required to return the product to the retailer. lf the 
retailer can not solve the problem, he must return the product, complete with a clear de-
scription of the complaint and a validated purchase receipt to the manufacturer. Exchanger 
or return can not be demanded. Repairs do not constitute an extension to the warranty 
term. The manufacturer is not liab e for any damages other than those on products
supplied.

No warranty is given if:
• The product is not supplied complete with the validated purchase receipt to the 

manufacturer.
• Defects are caused by misuse or maintenance which differ from that indicated in the 

instruction manual.
• Repairs are carried out by third parties.
• Defects are caused by neglect.
• Damage or removal of any serial number is found.
• If there is normal wear and tear which may be expected from everyday use.
• The stated warranty terms and conditions have not been satisfied.
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1. Check if all parts are included as listed.

2. Insert the transverse nut bolt (11) into the holes provided in the wooden struts (4).
Make sure that the slots of the transverse nut bolt points upwards. Fix with the-

screwdriver and hold tight.

3. Connect the wooden struts (4) and the left base (1) by inserting a long metalscrew 
(9) through the lower opening of the base (1) and tightening with the Allenkey (12).

4. Proceed with fixing the right foot (2) as well.

5. Connect the metal rod (3) and the left base (1) by inserting a short metal screw(10) 
through the center hole of the base and tightening with the Allen key (12).Do not yet 

attach the metal bar (3) to the right foot (2).

6. Place the backrests (5)+(14) with the back side up on the flat and clean floor.Insert 
the remaining two transverse nut bolt (11) into the slots provided on the Backrest. 

Make sure that the slots of the transverse nut bolt (11) are pointing upwards.

7. Connect the Backrests (5)+(14) and the Left Stand (1) by inserting a long metal screw 
(9) through the upper opening of the base and tightening with the Allen key (12). Do 

not yet attach the backrest to the right foot (2).

8. Insert the safety bar (8) between the two feet (1)+(2). If necessary, pull the right foot 
(2) aside. ATTENTION: The wooden dowels at the two ends of the safety bar (8) must 

be inserted in the holes provided in the insides of the feet. Already here pull the crotch 
strap through the opening of the seat plate (6) and into the slots provided on the backrest 
(14).

9. Now connect the backrest (5)+(14) and the right foot (2), by inserting a long metal 
screw (9) through the upper opening of the base and tighten with the Allen key (12). 

The safety bar now sits firmly between both feet.

10. Insert the seat plate (6) at the desired height into the notches / groove. Insert the 
foot plate (7) at a suitable height. Pay attention to horizontal seat of both plates! 

Tighten all screw connections.

11. If the height of the seat and foot plates is to be adjusted so that the chair adapts 
to the size of the child, it is sufficient to loosen the strap and loosen the upper and 

middle screws of one side to insert the plates like described in the desired height. Then 
tighten the screws again.

The seat board is only in the top and second uppermost groove, always with crotch strap 
to use. Due to the various adjustment options, your child can use this chair from the age of 
6 to 36 months (in conjunction with safety bar and crotch strap) up to a maximum of 80 kg 
(without safety bar). In combination with safety bar and crotch strap, this chair fulfills the nor-
mative requirements of a highchair. The conversion from the high chair to the chair is done by 
removing the safety bar and the crotch strap.

Check all screw connections for tightness!
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CE PRODUIT EST CONFORME À LA NORME EN 14988:2017 + A1:2020

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, veillez à suivre ces instruc-
tions pour éviter tout risque de blessure.
ATTENTION ! Pour éviter tout risque d‘étouffement, retirez la housse en 
plastique avant d‘utiliser ce produit. Cette housse doit ensuite être élimi-
née ou tenue hors de portée des nourrissons et des enfants.
ATTENTION ! NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE !
AVERTISSEMENT ! N‘utilisez pas la chaise haute si tous les composants ne 
sont pas installés et ajustés !
AVERTISSEMENT ! N‘utilisez pas la chaise haute si une pièce est cassée, 
déchirée ou manquante !
AVERTISSEMENT ! N‘utilisez pas la chaise haute avant que l’enfant puisse 
s’asseoir seul !
AVERTISSEMENT ! Soyez vigilant face aux risques de flammes nues et à 
d‘autres sources de chaleur (comme des radiateurs électriques, des flam-
mes de gaz, etc.) à proximité immédiate de la chaise haute.
AVERTISSEMENT ! Assurez-vous de bien attacher la sangle d’entrejambe.
AVERTISSEMENT ! La planche d’assise ne doit être utilisée que dans les 
deux rainures supérieures et toujours avec la sangle d’entrejambe.
ATTENTION ! Toujours attacher votre enfant avec la sangle d’entrejambe 
pour éviter qu’il ne tombe ou ne glisse.
ATTENTION ! Admissible pour les nourrissons et les enfants à partir de 6 
mois et jusqu‘à un poids maximum de 35 kg.
ATTENTION ! Vérifiez la solidité des vis et des connexions des pinces.
ATTENTION ! Pendant l’utilisation, les connexions vissées dans des maté-
riaux à base de bois peuvent se desserrer et doivent donc être vérifiées 
et, si nécessaire, resserrées.
ATTENTION ! La chaise ne doit pas être utilisée comme marchepied 
(échelle).
ATTENTION ! Aucune modification ne peut être apportée à la chaise 
haute si elle n’est pas prévue.

Chers parents,

Nous vous remercions d‘avoir acheté cette chaise haute.

Veuillez lire et vous familiariser avec ce manuel avant d‘utiliser la chaise 

haute pour enfant.

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire attentivement le manuel d‘instructi-
ons avant utilisation et conservez-le pour référence future.

FR  MANUEL D‘INSTRUCTIONS

IMPORTANT
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL 
D‘UTILISATION ET LE CONSERVER POUR  
RÉFÉRENCE FUTURE.
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Veuillez vérifier régulièrement le bon fonctionnement de la chaise haute. Assurez-vous 
que le cadre est stable et que les vis sont bien serrées. Les pièces cassées ou usées 
doivent être remplacées immédiatement. Faites de même pour toutes les autres pièces 
défectueuses, déchirées, cassées ou usées. N‘utilisez que les pièces de rechange d‘origine.

Utilisez uniquement de l‘eau savonneuse ou de l‘eau tiède pour nettoyer le cadre de votre 
chaise haute.

ENTRETIEN

NETTOYAGE

ATTENTION ! Les nourrissons placés dans une chaise haute nécessitent 
une surveillance particulière des parents.
ATTENTION ! Toujours utiliser la sangle d’entrejambe pour les nourris-
sons.
ATTENTION ! Assurez-vous que la tablette repose complètement dans la 
rainure du cadre !

!

GARANTIE
La période de garantie commence à partir de la date d‘achat et est valide pour une période 
de 24 mois. La garantie est uniquement applicable au propriétaire d‘origine et n‘est pas 
transférable. La garantie est uniquement applicable aux produits qui n‘ont pas été adaptés 
par l‘utilisateur.En cas de défauts, le propriétaire doit retourner le produit au détaillant. Si le 
détaillant ne peut pas résoudre le problème, il doit retourner le produit, accompagné d‘une 
description claire de la plainte et d‘une preuve d‘achat validée, au fabricant. L‘échange ou 
le retour ne peut pas être exigé. Les réparations ne constituent pas une prolongation de la 
durée de garantie. Le fabricant n‘est pas responsable des dommages autres que ceux sur 
les produits fournis.

Aucune garantie n‘est accordée si :
• Aucune garantie n‘est accordée si :
• Le produit n‘est pas fourni complet avec le reçu d‘achat validé au fabricant.
• Les défauts sont causés par une mauvaise utilisation ou un entretien différent de celui 

indiqué dans le manuel d‘utilisation.
• Les réparations sont effectuées par des tiers.
• Les défauts sont causés par la négligence.
• Des dommages ou la suppression de tout numéro de série sont constatés.
• S‘il y a une usure normale qui peut être attendue de l‘utilisation quotidienne.
• Les termes et conditions de garantie indiqués n‘ont pas été respectés.
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1. Vérifiez si toutes les pièces sont incluses comme indiqué dans la liste.  

2. Insérez le boulon d‘écrou transversal (11) dans les trous prévus des montants en 
bois (4). Assurez-vous que les fentes du boulon d‘écrou transversal sont orientées 

vers le haut. Fixez avec un tournevis et maintenez en place.  

3. Connectez les montants en bois (4) et la base gauche (1) en insérant une longue vis 
métallique (9) dans l‘ouverture inférieure de la base (1) et en la serrant avec la clé 

Allen (12).  

4. Procédez de la même manière pour fixer le pied droit (2).  

5. Connectez la barre métallique (3) et la base gauche (1) en insérant une courte vis 
métallique (10) dans le trou central de la base et en la serrant avec la clé Allen (12). 

Ne fixez pas encore la barre métallique (3) au pied droit (2).  

6. Placez les dossiers (5)+(14) avec le dos vers le haut sur un sol plat et propre. Insérez 
les deux boulons d‘écrou transversal restants (11) dans les fentes prévues sur le 

dossier. Assurez-vous que les fentes des boulons d‘écrou transversal (11) sont orientées 
vers le haut.  

7. Connectez les dossiers (5)+(14) et le pied gauche (1) en insérant une longue vis 
métallique (9) dans l‘ouverture supérieure de la base et en la serrant avec la clé Allen 

(12). Ne fixez pas encore le dossier au pied droit (2).  

8. Insérez la barre de sécurité (8) entre les deux pieds (1)+(2). Si nécessaire, écartez 
le pied droit (2). **ATTENTION :** Les chevilles en bois aux deux extrémités de la 

barre de sécurité (8) doivent être insérées dans les trous prévus à l‘intérieur des pieds. À 
ce stade, passez déjà la sangle d‘entrejambe dans l‘ouverture de la plaque de siège (6) et 
dans les fentes prévues sur le dossier (14).  

9. Connectez maintenant le dossier (5)+(14) et le pied droit (2) en insérant une longue 
vis métallique (9) dans l‘ouverture supérieure de la base et en la serrant avec la clé 

Allen (12). La barre de sécurité est maintenant solidement fixée entre les deux pieds.  

10. Insérez la plaque de siège (6) à la hauteur souhaitée dans les encoches / rainures. 
Insérez la plaque repose-pieds (7) à une hauteur adaptée. Veillez à ce que les deux 

plaques soient bien horizontales ! Serrez toutes les vis.  

11. Si la hauteur de la plaque de siège et de la plaque repose-pieds doit être ajustée 
pour que la chaise s‘adapte à la taille de l‘enfant, il suffit de desserrer la sangle 

et de desserrer les vis supérieure et centrale d‘un côté pour insérer les plaques comme 
décrit à la hauteur souhaitée. Ensuite, resserrez les vis.  

La planche d‘assise doit être utilisée uniquement dans les deux rainures supérieures, toujours 
avec la sangle d‘entrejambe. Grâce aux différentes options de réglage, votre enfant peut 
utiliser cette chaise de 6 à 36 mois (en combinaison avec la barre de sécurité et la sangle 
d‘entrejambe) jusqu‘à un poids maximum de 80 kg (sans la barre de sécurité). En combinaison 
avec la barre de sécurité et la sangle d‘entrejambe, cette chaise répond aux exigences norma-
tives d‘une chaise haute.  La transformation de la chaise haute en chaise ordinaire s‘effectue 
en retirant la barre de sécurité et la sangle d‘entrejambe.  

Vérifiez toutes les connexions à vis pour vous assurer qu‘elles sont bien serrées !  
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DIT PRODUCT VOLDOET AAN DE NORM EN 14988:2017 + A1:2020

LET OP! Voor de veiligheid van uw kind dient u deze instructies op te 
volgen om risico‘s op letsel te voorkomen.
LET OP! Om verstikkingsgevaar te voorkomen, verwijder de plastic hoes 
voordat u dit product gebruikt. Deze hoes dient daarna te worden weg-
gegooid of buiten het bereik van baby’s en kinderen te worden gehou-
den.
LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ONBEWAAKT ACHTER!
WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel niet als niet alle onderdelen 
correct zijn geïnstalleerd en afgesteld!
WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel gebro-
ken, gescheurd of ontbreekt!
WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel niet voordat het kind zelfstan-
dig kan zitten!
WAARSCHUWING! Let op voor open vuur en andere warmtebronnen 
(zoals elektrische verwarmingsstaven, gasvlammen, etc.) in de directe 
omgeving van de kinderstoel.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de kruisband goed is bevestigd.
WAARSCHUWING! De zitplank mag alleen worden gebruikt in de bovens-
te twee groeven en altijd met de kruisband.
LET OP! Bevestig uw kind altijd met de kruisband om te voorkomen dat 
het valt of wegglijdt.
LET OP! Geschikt voor baby’s en kinderen vanaf 6 maanden tot een maxi-
maal gewicht van 35 kg.
LET OP! Controleer regelmatig de stevigheid van schroeven en klemver-
bindingen.
LET OP! Tijdens gebruik kunnen schroefverbindingen in houtmaterialen 
losraken en moeten daarom worden gecontroleerd en indien nodig wor-
den aangespannen.
LET OP! De stoel mag niet worden gebruikt als opstapje (ladder).

BELANGRIJK

Beste ouders:

Dank u voor de aanschaf van deze kinderstoel.

Lees en maak uzelf vertrouwd met deze handleiding voordat u de kinder-

stoel gaat gebruiken.

WAARSCHUWING! Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u 
het product gebruikt en bewaar deze voor toekomstige naslag.

NL  HANDLEIDING

LEES DEZE INSTRUCTIEHANDLEIDING ALSTU-
BLIEFT ZORGVULDIG EN BEWAAR HEM VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
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Controleer regelmatig of de kinderstoel goed functioneert. Zorg ervoor dat het frame 
stabiel is en dat de schroeven goed zijn vastgedraaid. Gebroken of versleten onderdelen 
moeten onmiddellijk worden vervangen. Doe hetzelfde voor alle andere defecte, ge-
scheurde, gebroken of versleten onderdelen. Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

Gebruik alleen zeepsop of lauwwarm water om het frame van uw kinderstoel schoon te 
maken.

ONDERHOUD

REINIGING

LET OP! Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht aan de kinder-
stoel die niet zijn bedoeld.
LET OP! Baby’s in kinderstoelen hebben speciale ouderlijke supervisie 
nodig.
LET OP! Gebruik altijd de kruisband voor baby’s.
LET OP! Zorg ervoor dat het voetenplankje volledig in de groef van het 
frame past!

!

GARANTIE
De garantieperiode begint op de datum van aankoop en is geldig gedurende een periode 
van 24 maanden. De garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke eigenaar en is 
niet overdraagbaar. De garantie is alleen van toepassing op producten die niet zijn aange-
past door de gebruiker.
In geval van eventuele gebreken is de eigenaar verplicht het product terug te brengen 
naar de winkelier. Als de winkelier het probleem niet kan oplossen, moet hij het product 
terugsturen, samen met een duidelijke beschrijving van de klacht en een geldig aankoopbe-
wijs, naar de fabrikant. Een vervanging of terugbetaling kan niet worden geëist. Reparaties 
vormen geen verlenging van de garantieperiode. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade anders dan die aan geleverde producten.

Geen garantie wordt gegeven indien:
• Het product niet compleet wordt geleverd met het gevalideerde aankoopbewijs aan 

de fabrikant.
• Defecten worden veroorzaakt door misbruik of onderhoud dat afwijkt van wat in de 

handleiding staat aangegeven.
• Reparaties worden uitgevoerd door derden.
• Defecten worden veroorzaakt door verwaarlozing.
• Beschadiging of verwijdering van een serienummer wordt vastgesteld.
• Er sprake is van normale slijtage die kan worden verwacht bij dagelijks gebruik.
• De vermelde garantievoorwaarden en -bepalingen niet zijn nagekomen.
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1. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn zoals vermeld.

2. Steek de dwarsmoerbout (11) in de voorziene gaten in de houten stijlen (4). Zorg 
ervoor dat de sleuven van de dwarsmoerbout naar boven wijzen. Bevestig met de 

schroevendraaier en houd stevig vast.

3. Verbind de houten stijlen (4) en de linker basis (1) door een lange metalen schroef 
(9) door de onderste opening van de basis (1) te steken en vast te draaien met de 

inbussleutel (12).

4. Bevestig vervolgens ook de rechter voet (2).

5. Verbind de metalen staaf (3) en de linker basis (1) door een korte metalen schroef 
(10) door het middelste gat van de basis te steken en vast te draaien met de inbuss-

leutel (12). Bevestig de metalen staaf (3) nog niet aan de rechter voet (2).

6. Plaats de rugleuningen (5)+(14) met de achterkant naar boven op een vlakke en 
schone ondergrond. Steek de resterende twee dwarsmoerbouten (11) in de voorzie-

ne sleuven van de rugleuning. Zorg ervoor dat de sleuven van de dwarsmoerbouten (11) 
naar boven wijzen.

7. Verbind de rugleuningen (5)+(14) en de linker basis (1) door een lange metalen 
schroef (9) door de bovenste opening van de basis te steken en vast te draaien met 

de inbussleutel (12). Bevestig de rugleuning nog niet aan de rechter voet (2).

8. Steek de veiligheidsstang (8) tussen de twee voeten (1)+(2). Trek indien nodig de 
rechter voet (2) opzij. LET OP: De houten deuvels aan beide uiteinden van de veilig-

heidsstang (8) moeten in de voorziene gaten aan de binnenkant van de voeten worden 
gestoken. Trek hier al de kruisband door de opening van de zitting (6) en in de voorziene 
sleuven van de rugleuning (14).

9. Verbind nu de rugleuning (5)+(14) en de rechter voet (2) door een lange metalen 
schroef (9) door de bovenste opening van de basis te steken en vast te draaien met 

de inbussleutel (12). De veiligheidsstang zit nu stevig tussen beide voeten.

10.  Steek de zitting (6) op de gewenste hoogte in de inkepingen / groeven. Steek het 
voetplankje (7) op een geschikte hoogte. Zorg ervoor dat beide platen horizontaal 

zitten! Draai alle schroefverbindingen stevig vast.

11.Als de hoogte van de zit- en voetplaten moet worden aangepast zodat de stoel 
aan de grootte van het kind kan worden aangepast, volstaat het om de band los te 

maken en de bovenste en middelste schroeven aan één kant los te draaien om de platen 
op de gewenste hoogte te plaatsen zoals beschreven. Draai daarna de schroeven weer 
stevig vast.

De zitplank mag alleen in de bovenste en de één na bovenste groef worden gebruikt, altijd 
met de kruisband. Dankzij de verschillende verstelmogelijkheden kan uw kind deze stoel 
gebruiken vanaf de leeftijd van 6 tot 36 maanden (in combinatie met de veiligheidsstang en 
kruisband) tot een maximaal gewicht van 80 kg (zonder veiligheidsstang). In combinatie met 
de veiligheidsstang en de kruisband voldoet deze stoel aan de normatieve eisen van een kin-
derstoel.  De ombouw van de kinderstoel naar een gewone stoel gebeurt door de veiligheidss-
tang en de kruisband te verwijderen.  

Controleer alle schroefverbindingen op stevigheid!  
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BabyGo Baby Products GmbH

Am Bahndamm 1-3

33378 Rheda-Wiedenbrück
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0049-5242-4188681
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